
PeStCIl csötörtökön augustus 4 — 1 8 3 6 .

M eg je le n  tá rs áv a l e g y ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l év i d í j já  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i té k ta la n u l  ; p o stán  6 f t. p e n g ő b e n . B udapestiek  é v n eg y e 
d e n k é n t  i s  v á l th a tn a k  p é ld á n y t.  A ’ fo ly ó i ra tn a k  eg y es  szám a, v ag y  képe  12 k r .  p .p .

E L B E S Z É L É S .

E g y  n y o l c  z v a n  é v e s  a s s z o n y s á g  v a l l o m á s a i .
( Folytatás J

„Ezen elbeszélés felháborított, ’s a’ hideglelés njra beállott. Nem 
tudom , ha a’ komornokné megbánta-e csevqgőségét; nem feleltem 
n ek i; de h ittem , hogy nyugtalanságom okát előbb tudta nálamnál. 
A kárm int legyen , ő hallgato tt, ’s én követtem példáját. Csak ne
hány nap múlva hagyhattam-el megint szobámat. Anyám igen jó  volt 
irán tam ; atyám csodálkozással tekinte-meg, melly mintegy aztmöndá, 
hogy meg nem foghatja, miképpen tud egy 16 éves gyerm ek egy ér
telmes féljfiát lebilincselni.

Néném, kinek megbántott büszkesége meg nem bocsáthatá nekem 
azon elsőséget, mellyet magam sem mertem még elismerni, minden
féle keserű gunybeszédekkel ille te tt; de mind benyomás nélkül maradt 
reám ; olly boldog voltam, ’s olly hálával eltelve a'gondviselés iránt, 
melly engem annak adott, kit öntudatlanul észrevettem és szerettem ; ’s 
meg vagyok róla győződve, hogy hosszú életemben semmi sem volt, 
mi ezen tiszta mennyei érzéssel, az első szerelem édes boldogságával, 
hasonlításba jöhetne.

H am ar fellábadtam, ’s a’ grófot ismét látám. Kevés különbsé
get vettem észre magaviseletében, csak hogy az első napon, mellyen 
egymást előszer újra lá ttuk , egy pár kedveskedő szót intéze hozzám 
felgyógyulásomért. Meg volt illetődve, ’s feleletemet be nem v á r ta ; 
de azon tek in te te t, melíynek első hatása olly nagy hatalm at gyakor
lott szivemen, minden napon újra felleltem , minden napon gyengé-. 
debben. Velem több figyelemmel bántak ; bátyám elárasztott kedves
kedéseivel , ’s atyám is végre az lett, a’ ki volt. K é t hónap mult-el 
igy. Milly boldog voltam ! Boldogságomat gyermekded bizodaloinmal 
élém ; nem sejték gyötrelm et, pedig m ar nem vala messze tőlem.

Egykor este a’ társasági teremben v alék ; pusztának lelém a z t , 
mert ő nem volt ott. Valaki kérdést tö n , mi lett a’ grófból. Atyám
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azt feleié, hogy Parisban volna, "s körül belül franczia országból 
elutazandó. Ezen szavak szivemet mint meg annyi tőrszurások érintek. 
Ez szerencsétlenség vala, niellyre még nem gondoltam. Folytonos 
jelen volta m eggyőzött, hogy családom megegyezett; ’s igy hogyan 
sejthettem  volna hosszas megválást? Szemem elsetétíilt,’s az ájuláshoz 
közel vo ltam ; anyám je lt ada ’s elvezetett. Miután anyai ápolása 
által visszatért öntudatom, szóllni a k a r t ; de a’ k ö n y ek , inellyek 
akaratomon kiil szemeimből kicsordultak, inutaták neki a ' keblembe 
zárt érzelem hatalmát. Elcsudálkozott rajta , m egszánt, ’s igy szállá: 
„kedves leányom ! több m érsékletet reméltem érzelmeid módjában 
ta lá ln i; némber dolga ugyan érzékenynek len n i, de érdeme mindig 
a’ szerénység marad , melly amannak je le it elfátyolyozza. Töriild-le 
könyeidet, ’s halld atyád akaratját. Hogy a’ gróf kezedet kérte, 
mindnyájunk előtt váratlan volt; mert azt h ittük , hogy nénéd volna 
azon tárgy, melly őt házunkba olly gyakran csalja. Csak bátyádnak 
hozzád viselt szeretete bírhatta atyádat pillanatnyi m eggondolásra; 
de megegyezéséhez feltételt kapcsolt, t. i. a z t, hogy kiférjesitésed 
csak nénéid után történjék. Ez tanácsos is; m ert hiúságod m iatt 
férjhez meneteled e’ pillanatban nem igen tanácsos. A tyád szavát 
adta ugyan , de azt akarja, hogy titokban maradjon ; ezen rendelke
zése tehát közöttünk titok. Érdemeld-meg azon bizodalmat, mellyel 
benned e’ pillanatban helyeztem. Három nap múlva elhagy minket a’ 
g róf; holnap búcsút veend, ’s ne feledd-el, leányom! mert az hiede
lem úgy hozza m agával, magadat úgy viselni, mintha semmiről sem 
tudnál. Ne adj reá okot gyengeséged á lta l , hogy c’ nyíltságomat 
m egbánjam , mellyet atyád minden esetre kárhoztatni fogna, ’s én is 
csak akkor bocsáthatok-meg m agam nak, ha tudom , hogy leányom 
mindenkor kötelességét teendi.“  —  En megszáritám kényeim et, zo
kogásomat elnyomóm, ’s anyáin parancsára visszavonultam, miután 
neki mély érzelemmel kezet csókolék.

Egész éjen által nem kérdezhetém eléggé magamat az évek felől, 
mellyek nénéim férjhez adhatásukra inegkivántatnának; ’s midőn reá 
gondolék, milly nagy ’s mi Ily hosszas idő választ-el minket, könyeim 
eláradtak. Tudtam, hogy ő valamelly követség melléfog ada tn i,’s ezen 
felül nyugtalanított a’ körülm ény, hogy soha érzéseiről nekem egy 
szót sem szállott, sőt hogy azokat még csak egyetlenegy je l által sem 
adta értésemre. Eddigelé a’ legkisebb változást sem óhajtóm ; de 
e’ pillanatban, mellyben meg kelle egymástól válnunk, úgy látszott, 
m in tha , mihelyt szereiméiül meg volnék győződve, több bátorságom 
leendne. Végre még csak egy napom vala őt láthatni, ’s tettetnem  
kelle magamat. — Ezzel magamnak és anyámnak tartoztam. L áttam  
őt ebéd fe le tt, hol ellenemben ül t ,  ’s észre kellett vennem, hogy

Szegedi Tudományegyetem Könyvtára Jelzet: 53.557



491

semmit sem evett. A tyám  szelidcbb v o lt, de anyám szomorúnak 
látszott.

Este többen jclentck-m eg nálunk, ’s mutatkozni törekedtünk. 
Egy idő óta zongora-leczkéket vettem ; m egakartak győződni hala
dásomról, ’s anyám parancsára menüettet kelle já tszanom , mellyen 
egy pár nap óta tanultam m ár. A ’ zongora a’ terem egyik szögleté
ben á llo tt, ’s játszásom alatt mindannyinak hátat kelle fordítanom. 
Elkezdem a’ menüettet játszani, ’s-a’ játszás a la tt újra" elkezdődök a’ 
mulatság. Sebesebben kezdettem játszan i, hogy annál hamarabban 
felkelhessek; midőn egyszerre érzem, mintha valaki hozzám közelednék 
’s k arjá t székemre támasztaná. Sebes szivdobogásomból észrevevém, 
hogy ő az, ’s még jobban meggyőződöm, midőn szemeimet félénken 
a’ felettem függő tükörbe emelem, ’s képét megpillantottam. O igen 
észrevehető gyengédséggel nyugtató rajtam  szem eit; láttam , mikép
pen kezét szivére te tte , ’s azután áthajolván hozzám ama kis kutyács- 
kát a’ zongora billentyűjére tette . F eltek in ték , szemeim szemeivel 
találkozónak,’s ajkai e’ szó tsu ttogák: „ö rö k k é!“ — Szava hangjában 
valami innepélyes fek ü d t, mint az esküben, ’s valami aggodalm as, 
mint a1 várakozás. Elyevém a’ zálogot, m ellyet szerelme nyujta , ’s 
ártatlanságomban gyenge, alig hallható szóval ugyan azon szót 
suttogám : „ö rökké!“  — Ekkor a’ kutyácskát sebesen elrejtém keb
lemben , ’s kezeim a’ zongorára visszamentek. Mind ez csak egy 
pár perez alatt ment végbe, ’s ő eltávozott. Reszkető kezeim össze
vissza habartak; nem tudtam, mit teszek ,’s anyám elhívott. A ’ gróf 
több személylyel beszélt egészen különböző dolgokról; semmi sem 
á ru lta -e l benne a z t, mit te t t ,  ’s ebből ismertem-ki nagy lelkije
lenlétét.

Az este tovább haladott, ’s anyám , ki alkalmasint meg akart 
kiinélni az elválástól, nénéimnek ’s nekem távozást inte. Engedel
meskedtem a’ nélkül, hogy egyetlen egy tekintetet vetettem volna visz- 
sza felé. M ihelyt egyedül voltam , a’ kis kutyácskát ezer meg 
ezer kedveskedésekkel halmozám-el, ’s egyre az „örökké44 szócskát 
ismétlőm , mellyet a ’ gróf olly édesen ejtett-ki. Iparkodtam hangom
mal az ő hangját utánozni, ’s végre könyekkel telt szemekkel elalvám 
a’ kis kutyácskát mellemhez szorítva, mig ajkaim egyre „örökké“- t  
suttogónak.

A ’ grófnak eltávozása engem tökélyes rideggé t e t t , ’s napjaim, 
mellyek mód nélkül hosszaknak tetszettek , egyetlen egy gondolattal 
valónak kitöltve. Szivem őt olly sokféle alakok közül mindig újra fel
élesztő, és végre bizonyos édességet érzék ezen nyugtalan érzelemben, 
mcllynek alávetettje voltam. Ezen korban, mellyben a’ szenvedélyek 
még szelídek, nem ismerni a’ mély gyötrelm eket, mellyek ai szivet

a
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elbágyasztják, az erőket kim erítik , ’s a’ nyugalmat száműzik. Nem 
sokára kellemesnek találtain igy lekötve, mintegy eljegyezve lenni, 
ha mindjárt távul is a’ kedvestől. Sokkal ártatlanabb voltam , hogy- 
sem féltékeny tudtam volna lenni, ’s ön magamnak feladáin, hogy 
távulléte idejét tanulással kell eltöltenem,melly majd szemeiben érde
kesebbé , szivében drágábbá teend.

A’ grófnak szerelmi záloga el nem hagyott; minden szem előtt 
el tudtam re jte n i; csak én egyedül tudtam kincsemet. A ’ szivemben 
elzárt érzelmet inegszentségtelenitni hiendettem, ha ajkaim legkisebb 
árulást tettek  volna. Boldog voltam szeretni, titokban szeretni, ’s 
érzéseim egészen enyimek voltak, fölemelkedtek, midőn tiszták lehet
tek . Családomnak azt kellett hinnie, hogy az idő enyhíti a’ benyo
m ást, mellyet eleinte érzettem ,’® nyugalmam ésleánydad vidorságom 
csak korom könnyelműségének következménye.

Alig mult-el egy év , midőn idősb néném férjhez m ent, ’s Ver- 
saillest elhagyó; második év elején másik nénéinet is férjhez vivé 
H  — báró, ’s ezek Parisba mentek. En tehát egyedül maradtam szü
lőimnél , kik napról napra jobban látszottak hozzám csatlakozni. Ez 
a’ két történet a’ gróffal egybeköttetésem idejét közelebb to lá k , ’s 
még több bizonyosságot adónak n e k i; m ert már most semmi akadály 
nem gátiá. Csak egy szom orita-m eg, az t. i. hogy nevét soha sem 
hallottam neveztetni. Egy idő óta bátyám is egészen elhallgatott, 
’s kevesebbé já r t  hozzánk. A h , ha ezen időben rendkívüli szemér- 
metességem hallgatásra nem kárhoztatott volna, szivemből az egész 
gyengédséget kiolvastatni hagyám , melly akkor benne v o lt! — A ’ 
s z í v  sokszor elhatározatlanul állapodik-meg a’ szükség, melylyel te t
tetnie kell m agát, és azon öröm között, mellyet a’ nyilatkozás nyújt 
n e k i: de én ebből semmit sem éreztem, kelleténél is inkább tudtam 
hallgatni, ’s e’ nélkül sorsom talán egészen más le tt volna: de mi
nél közelebb láttam jönni boldogságom idejé t, annál könnyebb vala 
hallgatnom.

Három hónappal második nénéinnek férjhez mente után elenyé
szett édes álmom. Egykor reggel atyám szobájába hivatott, mellyben 
anyám is jelen volt. Mind a’ kettőnek szemeiből öröm és megelége
dés nézett; atyám nagy lépésekkel já r t fél alá szobájában; én anyám 
mellé ültem. A tyám  hozzám jö t t ,  ’s igy szollá:

„Lucie! hivattalak, hogy veled fontos tudósítást közöljek, melly 
engem örvendeztet, téged pedig boldogitand. Nénéidnek férjhez ada- 
tása a’ tiedet előre hagyó látnunk, ’s féltünk m á r, hogy minden 
gyermeikiinktől megfosztatunk: de m ár nyugodtak vagyunk. T e  egy 
városba fogsz velünk lakni. Nyolcz nap alatt alá fogod jegyzeni a’ 
házassági kötést, ’s holnap megismerni azt, ki neked van határozva.*4

I
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Atyám  még egyebet is mondott, de nekem uzon szavakra „hol
nap meg fogod ismerni4* öntudatom elveszett. Istenem ! tehá t nem 
ismertem-e már őt?

Szemeim, mellyek mindent e lárultak , m it éreztem, anyáin sze
meit keresék ; ’s midőn nyugtalanságomat látá, legutósó reményemet 
vélte semmivé ten n i, ’s nem hagyhata tovább ezen aggodalomban , 
ezen kétségben, meily erőmet lesujtá. Felállott és megölelt, alkal
masint a zé rt, hogy arczomnak kinos kinyomását atyám  elől elrejtse.

„L eán y o m !— szollá — atyád kezedet Rodemarquisnak adá.‘* — 
Szemeim becsukódtak ’s anyámnak engemet tartania k e lle tt, hogy 
el ne essem ; de öntudatom egészen még sem veszett-el, m ert hatá
rozatlan hangokat’s érthetlen szókat hallék körülöttem. Csak atyám 
szavát ismertem-meg, ki hevessége szerint mind nekem , mind anyám
nak kemény szemrehányásokat látszott tenni. Ezen elgyengülés ál
lapotba azonban elm últ; ismét magamhoz té r te m , de olly heves és 
éles fájdalmat éreztem , h o g y , ha atyám  el nem távozik , ’s nekem 
alkalm at nem nyújt ez által zokogásra fakadhatni, talán legott meg
haltam volna. Alig ment-ki, anyám előtt térdre esém ; homlokomat 
keblébe rejtém  , ’s megismertctém vele érzelmem hata lm át, mellyet 
keblemben tápláltam , ’s meHyet az idő annyira megerősített. Bátor
kodtam őt emlékeztetni a rra , mit nekem két évvel ez előtt mondott; 
szemérmetességem helyére olly élénk’s olly kinos kifejezések léptek, 
hogy anyám visszaborzadt. A zt hiszem , hogy ő soha sem szere te tt; 
m ert olly meglepetéssel hallá mindezeket, hogy még most is inegfog- 
hatlan előttem. De nem sokára beállott szigorúsága, mi ismét ma
gamhoz hozott; felkelést parancsola, leültetett, hallgatást parancsolt, 
’s kötelességeimet olly szigorússággal szám lálá-fól, hogy minden bá
torságomat elvesztém. — „A tyád — monda — szavát adta m á r; aka
ra tja  megmásolhatlan; részedről minden ellentállás hasztalan leend: 
de te  nem fogsz lemondani az engedelmességről ’s tiszteletről, mely- 
lyel szülőidnek, és a rró l, melylyel tenmagadnak tartozol. Nem fogsz 
nyilván egy olly akaratnak ellene szegülnie, mellyet szentnek kell 
tartanod ; nem fogod a’ szerénység és alávetettség kötelességeit meg
tagadni, inellyekkel egy leány tartoz ik ; nem fogod magadat kitenni 
beszédek tárgyaid. Illy szerep nem hozzád való; kényszeritni fogna 
ez minket téged valamelly monostorba elzárni. Fegyverkezz-fel azért 
bátorsággal, mellyben erőt találandsz; irts-ki szivedből olly érzelmet, 
melly ma még h ib a , de holnap m ár vétségbe mehet által. M ár több 
mint esztendeje nem irt Oroszlánkövi gróf atyádnak. Az, kinek nevét 
viselni fogod, fiatal, egészen úgy alkotva', hogy neked leszhessék; 
ezenkívül Franczia; birtoka, caraclere, viszonyai a’ tieidhez hasonlók, 
a összeköttetése által sem családodat, sem hazádat el nem kell hagy-
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nőd. Olly regényes szerelmeskedés (anyáin ezen kifejezéssel éli „sze- 
relem“  h e ly e it) , inelly két év óta semmi által sem b iztosítta to tt, 
valódi hajlandóságnál szóba nem jö h e t, de nein is szabad.

('Folytatás követ kezik-J

K Ü L Ö N F É L E .
A’ n y e l v n e k  k ü l ö n ö s  t u l a j d o n s á g a i .  Ki a’ nyelvnek szerke

zetét szemngyre veszi, látni fogja, hogy azt egy ujatlan kéznek lehetne nézni. 
Fő rendeltetése t. i. oda megy-ki , hogy az ételt a’ foginalom alá to lja , ’» a’ 
megrágottat végié a’ gégébe vezérelje. Nyelv nélkül az eves szükséges pontos
sággal nem vitethetnék végbe. Bizonyos V o i l  nevű fiatal ember fáradalmas 
gyakorlás után oda vitte nyelvének ügyességét, hogy jelenleg képes nyelvével 
a’ legfinomabb angol tűbe ezérnát húzni, arra csomót kötni, ’s két darab vásznat 
csinosan összevarni.

T o l v a j - c s a l ó d  ás . Nem régiben B. városában egy szegény fiezkó 
éhségtől gyötörtetve kíváncsian sompolygott egy hentesnek boltja kö rü l, míg 
a’ gazda a’ belső szobában vala. Miután az idegen jó  sokáig mindenüvé körül
nézett , ha nem látta tik -e , egy előlfüggő sonkát szerencsésen lekapott, ’s azt 
kosarába rejté. De a’ kereskedő mindenre fígyelmezett, utána ment a’ tolvaj
nak , ’s többek társaságában visszahozá. Nagy volt a’ tolvaj boszűsága és a’ 
körülállók kaczagása, midőn a’ kereskedő a’ sonkát a’ kosárból elővoná, ’s a’ 
népnek megimitatá. Ez t. i. csak czimer volt gypszből szerencsésen utánozva.

E m b e r e  vő. — Nem régiben valamelly öreg ur a’ koblenczi játékszínben 
volt. A’ sors úgy akará , hogy N e u w i e d  herczeg, ama híres u tazó , egy 
Botocud-dal szintén jelen volt a’ játékszínben. A’ Botocud éppen az említett 
öreg ur megett fogott helyet, ’s valamiképp azon gondolatra jö t t ,  mintha az 
öreg urnák vendéghaja czukorból volna csinálva; ’s mivel az édeset igen szerette, 
minden teketória nélkül kiölté nyelvét, ’s megnyal á  kétszer a’ vendéghajat. Az 
öreg ur haraggal visszafordul; de képzelhetni, miképp ijedt-meg, midejn a’ vad
embernek rémitő képét látá. Valamelly tréfakedvelő, ki az egész jelenetet már 
jó ideig nézte, figyelmezteté az öreg u ra t , hogy ez a’ vad emberevő volna, ’s 
mint látszik, éppen az öreg túra van étvágya. Ez ijedten ugrik-fel, segítségért 
kiabál, ’s csak midőn már sokan összecsődültek, világositák-fel kaczaj és neve
lés közben az egész tréfát.

N e v e z e t e s  h i r d e t m é n y .  A’ párisi legolvasottabb ujságlapoknak 
egyike következő, szórni szóra lefordított, hirdetményt közöl. — Foy és társa, első 
osztálybeli házassági ügyviselők, vállalatuknak „házasságokat eszközölni" jelen- 
lég sokkal nagyobb kiterjedést adtak. Eléggé, sőt számosait vannak ellátva há
zasulandókkal ; hitelesen be is bizonyíthatják, hogy több szerencsés házasság 
eredett már hivatalukból. Jelenleg is több házassági kötések forognak kéz alatt, 
nem sokára egészen hevégzendók. Munkálkodásuk finom, főleg a’ szépnem gyen
géd érzését kímélő móddal történik, ’s olly segéd ösvényekkel élnek, minőkkel 
előttek senki sem élt még. Olly személyek teh á t, ntellyek házasságra lépni 
szándékoznak, reggeli 8 órától 12-ig náluk jelenthetik magukat. \y. említett 
ügyviselők képesek bebizonyítani, hogy az általok létrehozott házasságoknak 
legnagyobb része tiszta szellemi elvekből kötteték , és semmi anyagi viszonyok 
nem vegyültek beléjek. Csak arra bátrak k érn i, hogy a’ magukat jelentendő 
személyek jegyző és tanúk által bizonyított keresztelő levéllel legyenek ellát
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va, mivel már néhányszor megcsalattak, ’s ez által kellemetlen érintkezésekbe 
jö ttek ; özvegyektől a’ szükséges halotti bizonyítvány kéretik. Az ügyviselők bi
zonyossá teszik a’ közönséget, hogy az őket bizodalmukkal megtisztelő szemé
lyek iránt legmélyebb hallgatással leendnek, a’ reájok bízott dolgokat legpon
tosabban ’s legnagyobb finomsággal teljesitendik. A’ költséget alig lehet tekin
tetbe venni, mivel az a’ tárgyhoz mérve csak igen csekély. \Tübb öreg ur 
ugyan a’ „Messager“  c/.inui hírlapban panaszt tett pontatlanságunk ellen; de 
ők maguk okai, hogy olly sokáig kizárák magukat a’ házas élet örömeiből, ’s 
hogy olly sokáig várakoztak , mig a’ podagra ’s más időszaki nyavalák annak 
átgázolhatlan gátokat nem raktak. Az ügyviselők azonban még is igen sokszor 
voltak szerencsések, ha kedvező körülmények léptek elő, illy öreg uraknak is 
szerencsés házasságot kieszközölni, ’s őket az agglegények sorábul kitörülni.— 
Első belépti dij ö frank. — Hónaponkénti tudósítás 3 fr. — Beirási-bizonyít
vány 1 fr. — A’ kieszközlés jntalnias, ’s a’ körülmények mércsőjéhez szabva.

A’ b ő  u j j a k  b e c s ü l e t e  k i  v a n  v í v  a. Nehány nappal ezelőtt'egy 
fiatal, bő ujjas ruhájú asszonyság Antwerpiában egyik hajó fedelczetéről a’ ten
gerbe bukott. De ruhájába a’ levegő megakadt, ’s igy a’ viz felett úszó helye- 
zetben mind addig fennlcbegett, mig zajos üröm-kiabálások között egy csónakba 
emeltetek.

N y i l v á n o s  j á t é k h á z a k  b e z á r a t á s a .  Végre reá jöttek a’Francziák, 
hogy nyilvános játékházaikat bezárják. A’ Itoulette, köznéven „jeu de diable , 
Hongé ct N o ir, Pharao , onze et demie, parfaite égalité“  ’s több e’félc alávaló 
játékok örökre száműzettek. Ezek eddigelé a’ kormánynak, melly azokat haszon
bérbe szokta volt adni, évenként 11 millió frankot jövedelmeztek; de most, mi
vel a’ kormány a’ bitang játékosok ügyét megnehezítő, csak 8 milliót jövedel
meznek. Ez vitatkozásokra szolgáltatott alkalmat; egy részről az ország nye
resége védelmezhetett; de L a  m a r t i n é ,  egy híres beszédnök ez által igen 
felboszontatott. „Hogyan? — úgy mond — tehát az ország haszonbél be adja-e a’ 
bűnt? Nézheti nyugodtan az ország, hogyan csalogatják és rontják-el a ' bank
adók a’ fiatalságot, hogyan döntenek egész családokat veszedelembe ? Soha 
sem !“  — Ezen alkalommal a’ magánybankok is megpendittettek, mellyek fran- 
czia országon kivül is annyi helyeken divatoznak! mellyek tapasztalatlan ifja
kat , nagyobb részint gazdag szülők fijaikat, eleintén nyerni hagynak, későbben 
m e g j e g y z e t t  k á r t y á k  ’s e g y e t é r t é s e k  által az elcsábultat utósó 
krajczái jából is kifosztják; továbbá zsíros örökségekre pénzt kölcsönöznek iszo- 
iH ó nagy kamatokkal, ’s utóbb ezen pénzt is segédjeik és czimboráik által tu
lajdon zsebeikbe sodorják. „Átok ezen gazemberekre! kiknek mindegyike méltó 
az akasztófára!“  kiálta Lamartine boszúja kitörésében , ’s az egész gyülekezet 
helybehagyó tapsokra fakadott.

H u g e n o t t á k .  Mayerbeer legújabb daljátéka ismét kérdőbe hozatá a’ 
„IIugenotta“  szó eredetét, ’s a’ vélemények többsége franczia országban követ
kező magyarázatban nyilvánositja magát. Midőn Genfben a’ szabadság pártolóji 
a’ schweiczi frigyesekhez csatlódtak , magukat „Eignots“ -oknak nevezék a’ né
met „Eidgenosse“  (párthiv) szótól; ’s mivel frigyüketvalamelly H u g u e s  nevű 
polgár kötötte-meg a’ cantonokkal : utána magukat ,,IIugiieseignots“ -oknak ne
vezék, mi későbben a’ könnyebb kimondató Huguenot-ba ment által. A’ „Hu- 
guenot“ elnevezés franczia országba is behatott, ’s 11-dik Ferencz uralkodása 
alatt divatba jö tt a’ genfi helvét vállasunkat nevezni e’ névvel.
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N e v e z e t e s  h á z a s s á g .  Angol lapok következőt beszélnek. Nem regi
ben Camdcn nevű helységben valamelly özvegy férjfiú, noha már eléggé koros 
vala , egy szép fiatal leányba szerete, ’s azt feleségül is vévé. Nem sokára me- 
nyekzó után szintén igy já r t az említettnek legény-korú iija, azon különbséggel, 
hogy ő nem valamelly fiatal leányba, hanem fiatal mostohájának anyjába szere
tett , kezével niegkinálá, ’s nem nyert kosarat. Ezen házasság által tehát az apu 
tulajdon ttjának vejévé le tt, ’s felesége nemcsak mostoha leánya tulajdon vejé- 
nek , hanem napa is tulajdon édes anyjának, és ez ismét tulajdon leányának 
mostoha leánya , valamint férje mostohaapja saját mostoha anyjának, és ipa tu
lajdon fijának. Az atyafiság azonban még zavarttabb leend , ha mind a’ két 
felekezetnek házassága gyümölcsöző leend.

G y á s z h i r. F  i r  m i n D i d ó t ,  követ, és a’ stereolyp-nyomtatás felta
lálója , valamint egyik legjelesh könyvnyomó intézet ’s papiros-kereskedés tulaj
donosa Parisban, egy európai nagy hírű férjfiú, nem régiben átszenderült a’ 
jobb lét karjaiba. Ezen érdemekkel tetézett férjfiú halálának hire csaknem egész 
franczia országban sajnos részvételt gerjesztő.

E M L É K M O N D Á S .
Á l l a n d ó s á g .  K e m é n y .

Havas koszállal állandóság egy rokon:
Felhőkig ér — villámot tör — és végre győz.
A’ végzet a’ mikor nem rendelt édes földi b é rt,
Felhőkbe száll-fel a’ megoszlatott remény.

b a r  i  i t  B o ld iz sá r.
B ö l c s .  T u d a t l a n .  Mindenben van valami jó. Nincsen olly bölcs a’ vi

lágon, ki még igen sok hasznossal ne nevelhetné tudományát: mint viszont alig 
van olly tudatlan a’ föld kerekén, kitül egyet ’s mást nem lehetne nagy ha
szonnal tanulni. Minden emberben van valami jó , mint virágokban méz.

G R .  S Z É C H E N Y I  I S T V Á N  U t á n  K . H . K . I .

S z e n v e d é s  az életben ollyan, mint vészes éjszaka, mi után az elevení
tő reggel mosolyogva virad-föl.

E . . . . C S  A  M  A 1. I  A .

C s e r e  r e j t v é n y .
1. 2 . 5. É le ts z a k a s z t  t e s z ,  t i s z t e l d ,  h o g y h a  Ssz.

2. 5. S z a g lá s ra  szü k ség  , ‘s e g y  ré sz  k é p ed e n .
4. 5. N a g y , jó  a d ó n a k ;  in á sn a k  a ’ c se k é ly .

1 . 4 . 5. £ v d  -m e g  m ag ad ’ , m ert b ú t hoz rá d  , ha  jö n . 
5. 4. 1. Á l la t  v iz e k b e n ,  ’s s z in t  n y e r ,  hogy h a  fő tt .  
3. 4 . 1. K e rtb e n  te rem  , sok  — á lm o t hoz re ád .
5. 6 . 7. I l l y  m ost h a z á n k b a n  sok  szép  v á r i  la k .

4 . 7. 6. 5. íg y  sz iv b e  re j te t t  é rz é s t lá n g ra  g y ú jt .
1. 2. 5. 6. 7. M in d e n t b e b a r n í t ; a ’ fü s t n e m z i ő t.
3. 4 . 7. 6. 5. E z  é r i  i t t a s t ,  h o g y h a  jó t  a lu d t,

i .  t .  3. 4. 5. 6. 7. H o n u n k  m e g y é t i g y ,  ’s eg y  v á ra t  n e v e z ,
M e lly  m ég  n e m  is  v o lt  e l le n sé g  k e z é n .

E lő b b i r e j tv é n y :  , ,a ’ s é tá ló k  c sak  h á rm a n  v o l ta k ;  in é rt P é te r  fe le ség e  
eg y sze rsm in d  J á n o s n a k  h u g a  v o l t .“

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  m e lle tt  a ’ D u n a  p a r t já n  114. szám . 

N yo in t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  612.
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